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IV 

(Notices) 

NOTICES FROM EUROPEAN UNION INSTITUTIONS, BODIES, OFFICES AND 
AGENCIES 

COUNCIL 

Council Conclusions on the European Case Law Identifier (ECLI) and a minimum set of uniform 
metadata for case law 

(2019/C 360/01) 

I. INTRODUCTION 

1. Article 67(1) of the Treaty on the Functioning of the European Union provides for the constitution of an area of 
freedom, security and justice with respect for fundamental rights and the different legal systems and traditions of the 
Member States. 

2. The multi-annual European e-Justice action plans 2009-2013, 2014-2018 and 2019-2023 of the Council of the 
European Union stress the importance of access to national case law, the need for standardisation and a decentralised 
technical architecture. 

3. The European Parliament Resolution of 9 July 2008 on the role of the national judge in the European judicial system 
stresses the need for cross-border access to national case law to enable the national judges to fulfil their role in the 
European legal order. 

II. IDENTIFICATION OF NEEDS 

4. A European area of freedom, security and justice in which judicial cooperation can take place requires not only 
knowledge of European law, but in particular mutual knowledge of the legal systems of other Member States. 

5. The European e-Justice Portal should fulfil the objective of disseminating information about the EU and Member States’ 
legal systems and should serve as a useful tool for citizens, legal professionals as well as Member States’ authorities. 

6. Knowledge on the substance and application of European Union law cannot be solely acquired from EU legal sources, 
but also the case law of national courts has to be taken into account, with respect to decisions asking for a preliminary 
ruling, decisions following a preliminary ruling as well as those applying EU law on their own. 

7. With financial support or direct involvement from the European Union recent years have witnessed initiatives that 
support the above-mentioned goals, such as the metasearch engine of the Network of the Presidents of the Supreme 
Judicial Courts of the European Union, the Dec.Nat and Jurifast databases of the Association of Councils of State and 
Supreme Administrative Jurisdictions of the European Union, the JURE (Jurisdiction Recognition Enforcement) 
database of the European Commission, EUR-Lex, and the case law database of the European Union Agency for 
Fundamental Rights. 
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8. The use and support of these initiatives have underlined the need for such databases but experience has shown that 
searching these databases is often very complex and not user-friendly. 

9. A study performed by a task group of the Working Group on e-Law made it clear that apart from problems with 
multilingualism, these problems are mostly due to the lack of uniform identifiers for case law. At the national level 
various identification systems exist, some of them court-designated, others vendor-specific. Databases designed to 
query case law from various Member States — of which the abovementioned are just a few examples — sometimes 
invent their own identification system, and sometimes re-use one or more of the national numbering systems. Search 
and citation of case law in the cross-border context is therefore extremely difficult: identifiers which are issued by one 
system might not be compatible with other systems. 

10. The abovementioned study made it clear that comparable problems exist with metadata used for describing case law. 
The fact that nearly all national and European databases use different naming and design rules for metadata 
jeopardises the possibilities for effective and user-friendly cross-border case law search for judges, legal professionals 
and citizens. 

III. IDENTIFICATION OF SOLUTIONS 

11. In line with the principle of proportionality, the principle of decentralisation endorsed by the European e-Justice 
Action Plans and the principles of the European Interoperability Framework a single centralised European database of 
case law should not replace national solutions. Moreover, specific user needs that arise for specific fields of law call for 
different databases with different functionalities, be they of public or of commercial nature. 

12. In order to both […] facilitate the further development of European case law databases and […] serve legal 
professionals and citizens in their use of these databases, a common system for the identification, citation and 
metadata of case law is therefore indispensable. Such a common standard would be compatible with the principles 
outlined in the previous paragraph. 

13. For the identification of judicial decisions a standard identifier should be used which is recognisable, readable and 
understandable by both humans and computers, and which is compatible with technological standards. At the same 
time it is desirable that national identification systems can work in parallel with such a European standard, but also 
that a European standard can serve as the sole national standard for those countries that so wish. 

14. Because the organisation of courts and IT-applications used by courts vary not only between Member States, but also 
within a Member State, it should be possible to implement an identification and metadata system court by court. 

15. In line with the stated principles on proportionality and decentralisation, decisions on the courts and tribunals to 
participate in this case law identification and metadata system have to be taken at the national level. 

16. As acceptance by the courts and governments of the Member States is of utmost importance for the implementation 
and use of an identification and metadata system for case law, consultations on this recommendation have taken place 
with the Network of Presidents of the Supreme Judicial Courts of the European Union, the Association of the Councils 
of State and Supreme Administrative Jurisdictions of the European Union, the European Network of Councils for the 
Judiciary, the LEX-initiative, the CEN/Metalex workshop, Semic.EU, the European Commission, the Court of Justice of 
the European Union and the Publications Office of the European Union. Also the European Legislation Identifier and 
Akoma Ntoso have been taken into account, as to optimise interoperability with those standards. 
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17. The identification and metadata system should be made well-known to citizens and legal professionals. Furthermore, 
to improve the chances of finding case law which is provided with an identifier and metadata as described in Annex I, 
these judicial decisions should be searchable — by identifier and a minimum set of metadata — via a common search 
engine. The architecture of this common search engine should be decentralised and embedded within the European e- 
Justice Portal. Although a common search engine reinforces the usability of an identification and metadata system, it 
should not be a prerequisite for the introduction of the identification and metadata at the national level. 

18. The common search engine should not only have the possibility to index decisions from judiciary websites but also 
from other websites that disseminate case law, e.g. in summarised or translated versions. 

IV. ON ECLI EXTENSIONS AND IMPROVEMENTS 

19. Eight years after the adoption of the first version of these Council Conclusions, ECLI has been implemented in public 
databases with court decisions by seventeen Member States, the Court of Justice of the European Union, the European 
Court of Human Rights and the Boards of Appeal of the European Patent Organisation. Many of these databases have 
been indexed by the ECLI Search Engine, which has been developed by the European Commission in accordance with 
paragraph 27-f. 

20. ECLI is being used as the sole or as an additional way of citation in many jurisdictions. In the ‘Conclusions of the 
Council and the representatives of the Governments of the Member States meeting within the Council on Best 
Practices regarding the On-line Publication of Court Decisions’ (1) the use of ECLI and interconnection of national case 
law databases with the ECLI Search Engine have been identified as a best practice. 

21. Notwithstanding the fact that ECLI can be considered to have contributed towards increased accessibility to and the 
quality of legal information to the benefit of the legal community, some shortcomings of the ECLI framework have 
surfaced. At the same time, technological developments and new insights offer opportunities for enhancements that 
could benefit the legal community. Therefore, some improvements and extensions of the standard would be 
advantageous. 

22. However, given the number of ECLI implementations, technical changes in or extensions of the standard should not 
jeopardise the investments made in the current and ongoing implementations. In this context, jurisdictions that have 
implemented ECLI: 

a. Should not be forced to implement the new features; and 

b. The new features should be backwards compatible with the original specifications. 

23. The improvements and extensions of the original ECLI standard can be summarised as follows: 

a. The ECLI identifier should also be defined as an HTTP-URI. This means there will be a standardised way to address 
an ECLI on the internet. 

b. In some jurisdictions, the fourth element of the ECLI identifier — the year in which the judgment has been rendered 
— is not specific enough. As a solution, month and day are often added to the fifth element for disambiguation. For 
reasons of conciseness, unequivocality and readability the fourth element should have the possibility to be extended 
with month and day. 

c. The ECLI identifies a court decision at an abstract level — independent from its linguistic, temporal and editorial 
version or its technical format. In the often-used terminology of the Functional Requirements for Bibliographical 
Records (FRBR) ECLI identifies a court decision at the work level. However, many use cases exist where it is also 
necessary to identify, and/or to refer to a court decision at the expression or manifestation level. To avoid 
incompatible local solutions to cater for these needs, an extension to the ECLI identifier is needed: the ECLI 
Extension Language (ECLI-XL). 

(1) OJ C 362, 8.10.2018, p. 2. 
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d. With ECLI only court decisions as a whole can be identified and/or cited, while often specific parts of a decision are 
being referred to. To create a standardised way for deep linking to specific parts of court decisions, to improve 
possibilities to search for documents referring to such specific parts as well as to pave the way for sophisticated 
legal reasoning engines, ECLI-XL also introduces a standard way to identify and to refer to specific parts of a 
decision. 

e. The metadata of ECLI need improvement and refinement, also in relation to ECLI-XL. 

24. The specifications for ECLI-XL are described in Part II of Annex I, while the additional metadata have been added to 
part III of Annex I. 

25. A guide for the legal community on the use of ECLI and ECLI-XL is included in Annex II. 

V. INTRODUCTION OF ECLI 

26. Member States are invited to introduce, on a voluntary basis at the national level, the European Case Law Identifier 
(ECLI) and a minimum set of uniform metadata for case law. 

27. The following recommendations would apply to the Member States who decide to introduce ECLI and a minimum set 
of uniform metadata for case law: 

a. ECLI should be applied as specified in part I of Annex I for all decisions rendered by all of their courts and tribunals; 

b. Member States should provide all decisions of courts and tribunals which are published on public websites with the 
minimum set of metadata as set out in part III of Annex I; 

c. Member States should appoint a national ECLI coordinator as described in part IV of Annex I; 

d. The Court of Justice of the EU should participate in the system of the European Case Law Identifier; 

e. The European Commission should set up the ECLI-website, as a part of the European e-Justice Portal, as described 
in part V of Annex I; 

f. The European Commission and the Member States should set up, in close mutual collaboration, an interconnected 
search engine, as set out in part VI of Annex I; 

g. Member States and their courts should disseminate information on ECLI, the ECLI-website and search engine on 
their national websites and publications, even if ECLI is not introduced in that specific Member State; 

h. Apart from Member States candidate countries and Lugano States are encouraged to use the ECLI-system; and 

i. Member States should report to the Council each year on the progress made with the introduction of ECLI and 
metadata for case law.   
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ANNEX I 

On technical specifications, organisation and implementation 

I. THE FORMAT OF THE EUROPEAN CASE LAW IDENTIFIER 

1. A European Case Law Identifier (ECLI) must consist of the following five components, which must appear in the listed 
order: 

a. the abbreviation ‘ECLI’; 

b. the country code for the country under whose competence the judicial decision is rendered. 

i. For Member States except in outermost regions and candidate countries the Interinstitutional style guide code 
(ISG COU), as defined in the ‘Country’ Authority Table of the Metadata Registry, is used; 

ii. For other countries, and EU outermost regions and overseas countries and territories listed in Annex II to the 
TFEU, the ISO 3166 alpha-2 code is used (if one exists); 

iii. Without prejudice to subparagraphs i and ii, courts situated in the outermost regions of the European Union or 
in the European Union’s overseas countries and territories may instead have a court code under the country 
code of the EU Member State concerned, if mutually agreed; 

iv. for the European Union the code ‘EU’ is used; 

v. for international organisations a code is decided upon by the European Commission, taking into account the 
codes starting with ‘X’ as already being used by European institutions, as well as existing codes within ISO 
3166 alpha-2; 

c. the abbreviation for the court or tribunal (hereafter: the court code). The court code: 

i. must have at least one character, and at most seven characters; 

ii. must always begin with a letter, but may also contain digits; 

iii. should be chosen in such a way that it appears logical to people familiar with the organisation of the judiciary 
of the country concerned; 

iv. must at least be an abbreviation of the name of the court or tribunal, but may also contain an indication of the 
chamber or division within that court or tribunal, especially if the naming of the chamber or division is 
habitual in the country’s citation practice; 

v. should not contain information on the type of document; 

vi. must be established according to section IV-A of this Annex. 

vii. The court code ‘XX’ must be reserved for decisions of courts and tribunals which are not in the list established 
by the national ECLI-coordinator of that Member State (part IV A (paragraph 46-a)), including decisions from 
other countries or international courts which do not have an ECLI (yet) by the Member State of the issuing 
court; 

d. the year of the decision, which must be written in four digits, or the exact date of the decision, which must be 
written as yyyymmdd; 

e. a code, which must be unique in the sense that there must not be more than one judgment of the same court 
within the same year with the same code. The maximum length of the code is 25 characters. The code may 
contain dots (‘.’), but no other punctuation marks. 

2. The five components of the ECLI, as defined in the previous section, can be formatted in one of two syntaxes, which 
are fully equivalent and can be used interchangeably. 

a. By separating the components by a colon (‘:’). This is the prescribed way of citing an ECLI in text. It can also be used 
in automated systems. 

b. By separating the components by a slash (‘/’). This format can be used in HTTP-URIs, in which case a slash should 
also be used between the domain name and the ECLI itself. Preferably no other path elements should be placed 
between the domain name and the ECLI. 
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3. An ECLI must not contain any interspacing or punctuation marks, neither within the constituent components, nor 
between them — except for those mentioned under (1-e) and (2). 

4. Letters in all of the components must be Latin alphanumerical characters only. 

5. In case the elements of ECLI are separated by colons, the letters in the components described in (1a), (1b), (1c) and (1e) 
are preferably written in capitals; but there must be no difference in meaning as to their capitalisation. In case the 
elements are separated by a slash, all letters must be in lowercase. 

6. So as not to compromise its use or comprehensibility an ECLI must not be extended with any other components, apart 
from those described in section II. 

7. The namespace of ECLI must be registered at the address: https://e-justice.europa.eu/ecli 

II. ECLI EXTENSION LANGUAGE 

8. The ECLI framework is constructed on the principles of the Functional Requirements for Bibliographical Records 
(FRBR), on which other standards in the domain of legal informatics — like CEN-Metalex, URN:LEX and Legal DocML 
(Akoma Ntoso) — are also based. 

9. The term ‘ECLI’ is reserved for the identifier at the work level and the document level only. 

10. To identify or to refer to the expression or manifestation level, and/or to specific parts of a court decision, the ECLI 
Extension Language (ECLI-XL) should be used, as described in this section. 

A. Expression Level Identifier 

11. An expression is any temporal, linguistic and/or edited version of a court decision at the work level. Different 
expressions can be uniquely identified by using the syntax described in this section. 

12. The elements identifying a specific expression: 

a. are placed (concatenated) between single brackets, as not to create any confusion with the ECLI itself; those single 
brackets should not be present if no specific expression is being identified; 

b. should always be placed directly after the ECLI itself; 

c. follows the ECLI with regard to the rules on capitalisation and separation. In colon-based syntax, multiple 
expression elements are separated by colons, in slash-based syntax, multiple expression elements are separated by 
slashes; 

d. are preceded by a colon (after the opening bracket) if the colon-based syntax is used, but are not preceded by a 
slash if the slash based syntax is used; 

e. have a mandatory sequence of ‘temporal variant’, ‘compiler variant’, ‘language variant’, ‘comprehensiveness 
variant’, ‘compiler specific variant’; 

f. are all skippable. 

13. The temporal variant element: 

a. Can be used to label different temporal versions of the work. These versions can only be created by the creator of 
the work, i.e. the rendering court, to label e.g. an amended or corrected version; 

b. Should be omitted if it is the first and/or only version; 

c. Contains the letter ‘T’ and a serial number, where ‘T2’ can be assigned to the second version, and so on; if a second 
version comes into existence, the first version might also be explicitly labelled as ‘T1’, to indicate that another 
version exists. 
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14. The compiler element: 

a. Can be used to label different versions from ‘compilers’ or ‘publishers’; 

b. Should be omitted if the compiler is equal to the creator of the work; 

c. Is a code of three to five characters of which the first character is a letter; 

d. Cannot be equal to any language code of ISO 639-2 or the abbreviations of the manifestations as listed in 
paragraph 18; 

e. Is assigned by, and has to be registered within a register that is maintained by the European Commission. The 
register will be maintained in the public domain as part of the European e-Justice portal. 

15. The language element: 

a. Can be used to label different language versions of a work; 

b. Is compliant with ISO 639-2; 

c. Needs not to be present if the language of the expression is the (only) default language of the decision. 

16. The comprehensiveness element: 

a. Can be used to label different versions of a work as to their completeness of the text of the decisions; 

b. Contains the letter ‘C’, followed by: 

i. an ‘F’ for the full version; since this is the default situation, this should, in general, be omitted; 

ii. an ‘A’ for an abridged version; an ‘abridged’ version contains a (literal) extract of the most relevant paragraphs 
of the decision; 

iii. an ‘S’ for a summarised version; a ‘summarised’ version is a shortened version, that uses (at least partly) a 
wording that differs from the original text. An expression is only ‘summarised’ if it does not contain the full 
text; if a summary is present next to the full text, the version is ‘full’ and the summary should be added as 
metadata. 

17. Compiler specific expression element: 

a. Can be used to label different versions from one compiler which are different from the first version, in any other 
respect than temporal, comprehensiveness or language; 

b. Should be omitted if it is the first and/or only version; 

c. Contains the letter ‘S’ and a serial number, where ‘S2’ can be assigned to the second version, and so on; if a second 
version comes into existence, the first version can be labelled as ‘S1’; 

d. Always has to exist in conjunction with a compiler element if the compiler is not the creator of the work. 

B. Manifestation Level Identifier 

18. A manifestation is the physical embodiment of an expression. There is only one element to express the manifestation. 
The manifestation element: 

a. Is optional, and should only be used if relevant; 

b. Indicates the data format, inspired by the MIME specifications; 

c. Must, if used, contain one of the following abbreviations: doc, docx, html, json, odt, pdf, rdf, rtf, tiff, txt, xhtml, 
xml; 

d. Follows the expression identifier with regard to the rules on capitalisation; 
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e. Is placed between single brackets, as not to create any confusion with the ECLI itself or the expression level 
identifier; those single brackets should not be present if no specific manifestation is being identified. Expression 
level identifiers and manifestation level identifier must not be within the same pair of brackets; 

f. Is placed after the expression level identifiers if those exist, and after the ECLI itself if no expression level identifiers 
exist; 

g. Is preceded, within the brackets, by a colon if the colon-based syntax is used, and by a dot if the slash based syntax 
is used. 

C. Fragments 

19. It is recommended to structure and mark-up court decisions in such a way that specific parts thereof (‘fragments’) can 
be identified unequivocally. It is recommended to use the syntax described in this section. Alternatively, if other 
fragments identifiers are used, it is advisable to cater for a mapping mechanism and to publish this mapping 
mechanism on the ECLI website. Even if court decisions are not available with identifiable fragments, the syntax in 
this section can be used to create URIs to refer to specific fragments of court decisions. 

20. The fragment identifier can be used at the work level, at the expression level and at the manifestation level. 

21. If used, the fragment identifier must be placed directly after the last element identifying the full court decision 
identifier, which can be the ECLI, or the ECLI-XL expression or ECLI-XL manifestation element. 

22. The fragment is always preceded by ‘#’. 

23. When used as an identifier, the fragment is used to identify a single part. 

24. When used as a reference, the fragment can also refer to more fragments. 

25. The singular fragment consists of a label followed by a numbering element. 

26. The label element is mandatory, and must be an (English) abbreviation from the following list (the full term/ 
explanation is added between brackets): 

a. part (part) 

b. sec (section) 

c. subsec (subsection) 

d. para (paragraph) 

e. subpara (subparagraph) 

f. head (heading, the part of the judgment that contains data like names of parties, representatives, date of decisions, 
case number a.s.o.) 

g. facts (the part of the judgment in which the facts are stated) 

h. reason (reasoning, the part of the decision which contains the reasoning of the judge) 

i. dec (decision, i.e. the concluding part of the judgment) 

j. anx (annex). 

27. The numbering element immediately follows the label element, without interpunction or white space. 
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28. The numbering element: 

a. Can either be absent or singular if used as an identifier, while it can be absent, singular or plural if used as a 
reference. 

b. Is not mandatory for the label ‘head’, ‘facts’, ‘reason’, ‘dec’ and ‘anx’. For all other labels the numbering element is 
mandatory. 

c. Can contain (any combination of) Arabic numericals or Latin letters as well as dots. 

29. A singular fragment can have a hierarchical structure, with the highest fragment mentioned first. The nested elements 
are separated by a hyphen. There are no prescriptions on the possible hierarchy, except for that hierarchical elements 
with the same labels cannot be combined in one hierarchy. 

30. A plural fragment: 

a. Can contain a range (a series of consecutive elements) of the same hierarchical level, for which a hyphen (‘-’) must 
be used between the first and the last numbering element of the range. The label is not to be repeated before the 
last numbering element; 

b. Can contain a list (a series of non-consecutive elements) of the same hierarchical level, for which a comma must be 
used as separator between the numbering elements. The label is not to be repeated before each numbering element; 

c. Can contain a combination of a range and a list for elements of the same hierarchical level; 

d. Can contain a list (but not a range) of elements with different labels which are not nested. These elements are 
separated by a comma. 

D. Resolution 

31. Any application that cannot interpret ECLI-XL should see to it that those extensions are ignored. This can be 
accomplished by truncating everything from (and including) an opening bracket (‘(’), or — if not HTTP is used — a 
hash (‘#’), whichever one comes first. 

32. Websites that develop a mechanism to direct an ECLI-XL URI to the correct expression, manifestation or fragment, 
should cater for a method to handle ECLI-XL URIs that do not exist on that specific website. This could be e.g. 
implemented by redirecting to an overview of versions of the ECLI that are available instead, or to decide on which 
‘best match’ should be presented. 

III. METADATA 

A. Introduction 

33. Section B contains the metadata scheme from the original version of these Council Conclusions. Section C contains an 
updated and extended overview of the metadata. Not to complicate the datamodels and functioning of national 
databases and their connections with the ECLI search interface, the new metadata scheme fully includes and builds on 
the original metadata scheme, although from a technical perspective another naming convention might have been 
chosen. By way of exception, adaptations to the original scheme that have been implemented in the XML schema used 
for the interconnection between Member States’ repositories and the ECLI search interface, have been implemented in 
Section C as well. 

B. Original Metadata Scheme 

34. To further the understandability and findability of case law, each document containing a judicial decision should have 
a set of metadata as described in this paragraph. These metadata should be described as much as possible according to 
the standards set by the Dublin Core Metadata Initiative (hereafter: DCMI), and as further specified in this paragraph. 
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35. Each document which is an instance of a judgment or a description thereof should, and in case it has to be searchable 
by the interface as described in part VI, must contain the following metadata: 

a. dcterms:identifier 

A URL where this instance document, or information thereon, can be found. This may be in the form of a web- 
based resolver together with the ECLI, or any other URL. 

b. dcterms:isVersionOf 

The form of this element must be an ECLI, as described in part I. 

c. dcterms:creator 

The full name of the court. The name of a chamber or division may be included. 

d. dcterms:coverage 

The country in which the court or tribunal is seated. 

It may also contain a part of a (federal) state to specify the territorial jurisdiction. 

e. dcterms:date 

The date of the decision, which must be written in conformance with ISO8601. 

f. dcterms:language 

The language must be abbreviated, in accordance with the Inter-institutional style guide. In case of languages which 
are not included in this style guide ISO 639 must be used. 

The language is not (necessarily) the language of the original judgment, but the (main) language of the instance 
document. 

g. determs:publisher 

The (commercial or public) organisation responsible for the publication of this instance of the judgment. 

h. dcterms:accessRights 

This field must have one of two values: ‘public’ or ‘private’. If it is ‘public’ the document on the given URL must be 
accessible by all, otherwise the value ‘private’ must be used, whether the non-public character access is due to 
commercial or other reasons. 

i. dcterms:type 

This field may contain information on the type of decision rendered, according to a scheme. The field defaults to 
‘judicial decision’ to distinguish it from other types of documents. 

36. Each document which is an instance of judgment may also contain the following metadata: 

a. dcterms:title 

The title field must not be a replication of other fields. Preferably the name of the parties or an alias should be used, 
according to national practice and data protection rules. 

b. dcterms:subject 

The subject field is used to indicate the field of law. It should contain one or more items from a scheme containing 
values for civil law, commercial law, family law, insolvency law, private international law, criminal law, EU law, 
administrative law, tax law, international public law and constitutional law, and may contain a more specific 
description of the field of law. 

c. dcterms:abstract 

This field contains an abstract or summary of the case, not being a description, classification or interpretation. 

d. dcterms:description 

This field contains descriptive elements, be it in the form of keywords or headnotes. 

e. dcterms:contributor 

Names of judges, Advocate-General or other staff involved. 
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f. dcterms:issued 

The date of the publication of this instance document of the decision. The date must be written in conformance 
with ISO8601. 

g. dcterms:references. 

i. References to other (legal) documents. 

(1) If these references are to other national, EU or ECHR judgments, ECLI must be used if the referred document 
has an ECLI, otherwise it should contain other references. 

(2) If these references are to EU legal instruments, preferably the European Legislation Identifier is used, if 
available; otherwise the CELEX-number. 

(3) If these references are to national legal instruments, judgments not having an ECLI or to scholarly writings 
available URLs or other identification systems should be used. 

h. dcterms:isReplacedBy 

An ECLI, once issued, must be persistent. Renumberings though are unavoidable because of administrative errors 
or when an ECLI is assigned to decisions with a formerly XX-court code (according to section 1). In case of such 
renumberings the new ECLI must be recorded in this field. This field must not contain any other type of 
information. 

37. All metadata in this paragraph which do not have a fixed format or which are not based on a scheme must have a 
language attribute. 

C. Revised Metadata Scheme 

38. Metadata can exist at the different levels of the FRBR domain. In this section they are specified for the levels of work, 
expression and manifestation. Metadata are classified to their FRBR level based on the target of the metadata 
statement, not based on the FRBR level on which the author of the metadata operates (‘creator’ for the work, 
‘compiler’ for the expression or ‘editor’ for the manifestation). Hence, every compiler can make metadata statements 
about the work level and about its own expression, not about the expressions of another compiler. 

39. The revised and extended metadata scheme can be used independently from the use of ECLI-XL. 

40. The metadata are formulated in a functional specification. There is no prescribed technical framework to express the 
metadata, as not to impose any technical solution. In cooperation with the ECLI Expert Group, the Commission 
should develop a technical standard to standardise the exchange of metadata between the ECLI Search Engine and 
national repositories. 

41. The tables in the following sections, specifying the metadata for work, expression and manifestation, contain the 
following columns: 

a. Technical name: the name to be used in schemes, databases and as field labels in documents; 

b. Functional name: the human readable name of the field; 

c. Cardinality (CAR); can have the following values: 

i. 0:1 Optional field, can contain only one value; 

ii. 1:1 Mandatory, must contain exactly one value; 

iii. 0:n Optional, can contain multiple values; 

iv. 1:n Mandatory, can contain multiple values; 

d. Multilingual (ML): indicates whether the field is or might be different in different languages. If so, a language 
attribute is required; 

e. Type: indicates the technical type of the field; 

f. Fixed values: indicates whether fixed values are defined, and if so, which; 

g. Remarks: explanation. 
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IV. ON NATIONAL IMPLEMENTATION 

A. The National ECLI-Coordinator 

45. Each Member State using the ECLI must appoint a governmental or judicial organisation as the national ECLI- 
coordinator. One country must not have more than one ECLI-coordinator. 

46. The national ECLI-coordinator is responsible for: 

a. the list of courts and tribunals that can have a code as mentioned in section I; 

b. deciding or coordinating on whether and to which extent the date element in the ECLI should consist of four or 
eight digits; 

c. participation in the ECLI expert group of the Council Working Party on e-Law. 

47. The national ECLI-coordinator should publish on the ECLI-website, as defined in part V, information describing the 
way the ordinal number is composed and other information regarding the way in which ECLI is being implemented. 

48. If within a Member State, the use of XX as a court code is allowed for decisions from other jurisdictions, the national 
ECLI coordinator should, if and when within the other jurisdiction native ECLIs are being assigned to those decisions, 
take appropriate action to replace these XX-ECLIs by the native ECLIs, using the <ReplacedBy/>-element. There is no 
obligation for any ECLI coordinator to populate the <Replaces/>-element with ECLIs with an XX-court code that 
might have been assigned by other Member States. 

B. Implementation 

49. National implementation of ECLI is a national responsibility, notwithstanding the possible availability of European 
funding. 

50. Courts and tribunals within one country may join the ECLI-system at different moments in time. 

51. To facilitate easy referral, ECLI should also be used within physical embodiments of the judgment itself. 

52. It is advised to assign ECLI to all judgments which are rendered, and not only for those which are published on 
judiciary websites. 

53. The ECLI may be assigned to historical judgments. Such an approach is encouraged. 

54. At the national level the assignment of the ECLI should be organised as a separate service, in accordance with the 
guidelines of the European Interoperability Framework. 
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55. When included in, or printed on a court decision, it is advised not only to display the ECLI in colon based syntax, but 
also an HTTP URI of the manifestation. The latter could be labelled as ‘this document’, ‘this version’ or a comparable 
label. 

V. THE ECLI-WEBSITE 

56. An ECLI website should be established; this website should be part of the European e-Justice Portal. 

57. The website should contain: 

a. information on the format and use of ECLI. Regarding the format it should contain: 

i. the formatting rules as described in part I; 

ii. (a reference to) the list with abbreviations of participating countries; 

iii. lists per country of the abbreviations used for the participating courts and tribunals. Names of the courts 
should be translated in all languages, according to the multilingual thesaurus of names of organisations as set 
up to be used within the e-Justice Portal, and with hyperlinks to the descriptions of these courts as comprised 
on the e-Justice Portal or any other website — if available; 

iv. description of formatting rules of the ordinal number per country (if available); 

v. technical information; 

b. information on the availability of metadata; 

c. information on the national ECLI-coordinators: their role and responsibilities, but also contact information per 
country; 

d. the website should offer access to the ECLI Search Engine. 

VI. THE ECLI SEARCH ENGINE 

58. There should be an ECLI Search Engine for searching court decisions by ECLI, metadata and text. 

59. In accordance with the European e-Justice action plan the ECLI Search Engine should be decentralised in nature: a 
database at European level should not be aimed at replacing national solutions. 

60. The European Commission is responsible for the technical functioning of the ECLI Search Engine. 

61. The register of expression compilers must be maintained by the Commission and should be accessible via the ECLI 
Search Engine. 

62. The ECLI Search Engine should have a RESTful API. 

63. For end-users the ECLI Search Engine must be available via the ECLI-website, although it does not have to be an 
integral technical part of it. 

64. The European Commission must make available a well-described interface for indexation of databases with court 
decisions by the ECLI Search Engine. 

65. In case of abuse or misbehaviour the Commission reserves the right to deny an organisation the right to be connected 
to the ECLI Search Engine, or disconnect an organisation in case of systematic violations. 
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66. A resolver must be available at https://e-justice.europa.eu/ecli/ meaning that an ECLI typed after this address will show 
the available data on this ECLI via the search interface. In addition, https://ecli.eu can also be used. 

VII. ECLI WITHIN THE EU 

67. The ECLI coordinator for the EU jurisdictions is the Court of Justice of the European Union. 

68. Where appropriate in the Annex I ‘country’ or ‘Member State’ should be read ‘EU.’   
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ANNEX II 

On the use of ECLI and ECLI-XL in legal texts 

1. The name‘ECLI’should only be used to indicate a court decision at the work level. 

2. It is advised to use ECLI for citing court decisions, as a preferred or additional way of citing. 

3. When used for citation, an ECLI should always be written in full. No elements should be left out. 

4. When ECLIs are being cited in texts which are meant for human reading, it is strongly advised to use the colon-based 
syntax with the preferred casing. 

5. When, in legal documents, references are made to court decisions, in a majority of cases the reference is meant to be 
made to the work level, independent from a specific linguistic, temporal, editorial or other variant. Therefore, the ECLI 
should be used to make such a reference, without any indication of a specific variant. 

6. Exceptions to this rule can exist if — for legal or documentary reasons — explicit reference has to be made to a specific 
variant, e.g. when two linguistic variants are compared. 

7. ECLI-XL is designed to distinguish between such variants in a technical way; however, it is strongly recommended not to 
display ECLI-XL in texts which are meant for human reading, but only to display the full ECLI-XL reference in a footnote 
or as technical code in a hyperlink. 

8. If information systems prefer to guide the user to a specific expression or manifestation of a court decision, although 
such variants are not of legal relevance, the linking should be set up in such a way (e.g. by the use of stylesheets) that 
users are shielded from any information that might create misunderstanding about the intended level of reference. 

9. Contrary to the specific expression or manifestation of a court decision, references in legal texts to specific parts of a 
judgment are made explicitly and intentionally. Since ECLI-XL is error-prone when references to fragments would be 
constructed or read by humans, it is strongly advised to use ECLI-XL references to fragments only in hyperlinks and 
other machine readable code, or as additional information in footnotes, while the fragments should be described in text 
according to local habits or citation guides.   
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Commission statement 

(2019/C 360/02) 

The Commission notes that the Union has exclusive external competence on geographical indications and is acceding to the 
Geneva Act of the Lisbon Agreement as a Party on its own right. This follows from the ruling of the European Court of 
Justice of 25.10.2017 (Case C-389/15- Commission v Council). Given the EU’s exclusive external competence, Member 
States are prevented from becoming Parties to the Geneva Act in their own right and should no longer themselves protect 
geographical indications newly registered by third country members of the Lisbon system. The Commission, mindful of 
the exceptional circumstances given that seven Member States have been Parties to the Lisbon Agreement for a long time, 
that they have extensive intellectual property registered under it and that a smooth transition is needed, would 
exceptionally have been ready to agree that, in this particular case, BG, CZ, SK, FR, HU, IT, PT could have been authorised 
to accede to the Geneva Act in the interest of the EU. 

The Commission strongly objects to the Council’s continued insistence on the possibility for all EU Member States which 
wish to do so to be authorised to ratify or accede to the Geneva Act alongside the Union, while giving as a reason the 
regularisation of the Union’s voting rights in view of point (b)(ii) of Article 22(4) of the Geneva Act rather than the 
aforesaid exceptional circumstances. 

Further, the Commission would like to recall that, given that the Union has exercised its internal competence for 
agricultural geographical indications, the EU Member States cannot have national agricultural GI protection systems of 
their own. 

Therefore the Commission reserves its rights including the right to avail itself of legal remedies against the Council’s 
decision and, in any event, considers that this case cannot constitute a precedent for any other existing or future 
international/WIPO agreements, in particular but not only where the EU has already ratified international agreements by 
itself on the basis of its exclusive competence.   
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EUROPEAN COMMISSION 

Euro exchange rates (1) 

23 October 2019 

(2019/C 360/03) 

1 euro =   

Currency Exchange rate 

USD US dollar  1,1123 

JPY Japanese yen  120,63 

DKK Danish krone  7,4707 

GBP Pound sterling  0,86408 

SEK Swedish krona  10,7385 

CHF Swiss franc  1,1004 

ISK Iceland króna  138,90 

NOK Norwegian krone  10,1775 

BGN Bulgarian lev  1,9558 

CZK Czech koruna  25,638 

HUF Hungarian forint  329,11 

PLN Polish zloty  4,2786 

RON Romanian leu  4,7603 

TRY Turkish lira  6,4318 

AUD Australian dollar  1,6252 

Currency Exchange rate 

CAD Canadian dollar  1,4558 

HKD Hong Kong dollar  8,7235 

NZD New Zealand dollar  1,7361 

SGD Singapore dollar  1,5161 

KRW South Korean won  1 303,45 

ZAR South African rand  16,3217 

CNY Chinese yuan renminbi  7,8684 

HRK Croatian kuna  7,4418 

IDR Indonesian rupiah  15 604,46 

MYR Malaysian ringgit  4,6578 

PHP Philippine peso  56,765 

RUB Russian rouble  71,0887 

THB Thai baht  33,730 

BRL Brazilian real  4,5459 

MXN Mexican peso  21,3268 

INR Indian rupee  78,8245   

(1) Source: reference exchange rate published by the ECB. 
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NOTICES FROM MEMBER STATES 

Notice from the Government of the Republic of Poland concerning Directive 94/22/EC of the 
European Parliament and of the Council on the conditions for granting and using authorisations for 

the prospection, exploration and production of hydrocarbons 

Notice of concession application for the prospection and exploration of oil and natural gas deposits 
and the extraction of oil and natural gas 

(2019/C 360/04) 

SECTION I: LEGAL BASIS 

1. Article 49ec(2) of the Geological and Mining Act of 9 June 2011 (Journal of Laws (Dziennik Ustaw) 2019, item 868, as 
amended) 

2. Directive 94/22/EC of the European Parliament and of the Council of 30 May 1994 on the conditions for granting and 
using authorisations for the prospection, exploration and production of hydrocarbons (OJ L 164, 30.6.1994, p. 3; 
Special edition in Polish: Chapter 6, Volume 2, p. 262) 

SECTION II: ENTITY INVITING APPLICATIONS 

Name: Ministry of the Environment 
Postal address: ul. Wawelska 52/54, 00-922 Warsaw, Poland 
Tel. +48 223692449 
Fax +48 223692460 
Internet: www.gov.pl/web/srodowisko 

SECTION III: SUBJECT OF THE PROCEDURE 

1. Information on the submission of concession applications: 

A concession application for the prospection and exploration of oil and natural gas deposits and the extraction of oil and 
natural gas in the ‘Września’ area was submitted to the concession authority. 

2. Type of activities for which the concession is to be granted: 

Concession for the prospection and exploration of oil and natural gas deposits and the extraction of oil and natural gas in 
the ‘Września’ area, concession block 208. 

3. Area within which the activities are to be conducted: 

The boundaries of the area are defined by lines joining points with the following coordinates in the PL-1992 coordinate 
system:                                                              

No X [PL-1992] Y [PL-1992] 

1 515 930,240 398 083,120 

2 515 963,510 398 208,960 

3 515 376,160 432 138,190 

4 487 544,580 431 628,470 

5 488 133,210 397 506,680 

6 497 398,760 397 698,610 

7 515 930,234 398 083,120   

EN Official Journal of the European Union 24.10.2019                                                                                                                                       C 360/25   



The surface area of the vertical projection of the area is 950,19 km2. 

Administrative location: 

Wielkopolskie Province; 

Gniezno District, rural municipalities of Gniezno, Łubowo, Niechanowo, urban-rural municipalities of Czerniejewo, 
Witkowo, urban municipality of Gniezno; 

Słupca District, rural municipalities of Orchowo, Słupca, Ostrowite, Powidz, Strzałkowo, urban municipality of Słupca; 

Września district, rural municipality of Kołaczkowo, urban-rural municipalities of Miłosław, Września, Nekla. 

4. Deadline for the submission of concession applications by other entities interested in the activity for which 
the concession is to be granted, as a minimum 90 days from the date of publication of the notice in the 
Official Journal of the European Union: 

Concession applications must be submitted to the Ministry of the Environment no later than 12:00 noon (CET/CEST) on 
the last day of the 180-day period commencing on the day following the date of publication of the notice in the Official 
Journal of the European Union. 

5. Assessment criteria for concession applications and specification of their weighting, set with due regard to 
Article 49k(1), (1a) and (3) of the Geological and Mining Act: 

Applications received will be assessed on the basis of the following criteria: 

30 % – scope and schedule of the geological works, including geological operations, or mining operations proposed; 

20 % – scope and schedule of the mandatory collection of samples obtained during geological operations, including drill 
cores. 

20 % – financial capacities offering an adequate guarantee that activities relating to, respectively, the prospection and 
exploration of hydrocarbon deposits and the extraction of hydrocarbons will be carried out, and in particular the 
sources and methods of financing the intended activities, including the share of own funds and external financing; 

20 % – the proposed technology for conducting geological works, including geological operations, or mining operations; 

5 % – technical capacities for, respectively, the prospection and exploration of hydrocarbon deposits and the extraction of 
hydrocarbons, and in particular the availability of appropriate technical, organisational, logistical and human 
resources potential (including 2 % for the scope of collaboration with regard to the development and 
implementation of innovative solutions for the prospection, exploration and extraction of hydrocarbons, with 
scientific bodies conducting research into the geology of Poland, and of analytical tools, technologies and methods 
for prospecting hydrocarbon deposits which take account of the specificity of Polish geological conditions and 
which may be applied in those conditions); 

5 % – experience in the prospection and exploration of hydrocarbon deposits or the extraction of hydrocarbons, 
ensuring safe operation, the protection of human and animal life and health, and environmental protection; 

If, following the evaluation of application on the basis of the criteria specified above, two or more bids obtain the same 
score, the amount of the fee for the establishment of mining usufruct rights due during the prospection and exploration 
phase will be used as an additional criterion allowing a final choice to be made between the bids concerned. 

SECTION IV: ADDITIONAL INFORMATION 

IV.1) Applications should be sent to the following address: 

Ministry of the Environment 
Departament Geologii i Koncesji Geologicznych [Geology and Geological Concessions Department] 
ul. Wawelska 52/54 
00-922 Warszawa/Warsaw 
POLSKA/POLAND 

IV.2) Information may be obtained from: 

— the website of the Ministry of the Environment: https://www.gov.pl/web/srodowisko 

— the Geology and Geological Concessions Department   
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Ministry of the Environment 
ul. Wawelska 52/54 
00-922 Warszawa/Warsaw 
POLSKA/POLAND 

Tel. + 48 225792449 
Fax + 48 225792460 
Email: dgk@mos.gov.pl 

IV.3) Qualification decision: 

Concession applications may be submitted by entities in respect of which a decision has been issued confirming the positive 
outcome of a qualification procedure, as provided for in Article 49a(17) of the Geological and Mining Act. 

IV.4) Minimum fee for establishing mining usufruct rights: 

The minimum amount of the fee for establishing mining usufruct rights for the ‘Września’ area during the five-year base 
period of the prospection and exploration phase is PLN 212 833,06 (two hundred and twelve thousand, eight hundred 
and thirty-three zlotys, six grosz) per annum. The annual fee for establishing mining usufruct rights for the purpose of the 
prospection and exploration of minerals is indexed to average annual consumer price indices set cumulatively for the 
period from the conclusion of the agreement until the year preceding the date for payment of the fee, as announced by the 
President of the Central Statistical Office in the Monitor Polski (Official Gazette). 

IV.5) Granting of the concession and establishment of mining usufruct 

The concession authority, having obtained the opinions or agreements required under the Geological and Mining Act, will 
grant concessions for the prospection and exploration of hydrocarbon deposits and the extraction of hydrocarbons: 

(1) to the entity submitting the concession application which is awarded the highest score; or 

(2) where a concession application submitted jointly by several entities is awarded the highest score, to the parties to a 
cooperation agreement — once that agreement has been submitted to the concession authority; 

— and, at the same time, will not grant concessions to other entities (Article 49ee(1) of the Geological and Mining Act) 

The concession authority will conclude a mining usufruct contract with the entity submitting the concession application 
which is awarded the highest score and, where a concession application submitted jointly by several entities is awarded the 
highest score, with all entities which submitted the joint application (Article 49ee(2) of the Geological and Mining Act). In 
order to be able to carry out activities involving the prospection and exploration of hydrocarbon deposits and the 
extraction of hydrocarbons in Poland, an operator must hold both mining usufruct rights and a concession. 

IV.6) Requirements to be met by concession applications and documents required from applicants: 

Article 49eb of the Geological and Mining Act sets out the parts comprising the concession application. 

The age of geological formations (geological purpose) where geological works will be carried out should be indicated as the 
purpose of the works, including geological operations. 

IV.7) Minimum deposit exploration category: 

Category C is the minimum exploration category for oil and natural gas deposits in the ‘Września’ area.   
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List of trusts and similar legal arrangements governed under the law of the Member States as notified 
to the Commission 

(2019/C 360/05) 

The present consolidated list is published by the European Commission in accordance with Article 31(10) of Directive (EU) 
2015/849 of the European Parliament and of the Council of 20 May 2015 on the prevention of the use of the financial 
system for the purposes of money laundering or terrorist financing (1), amending Regulation (EU) No 648/2012 of the 
European Parliament and of the Council, and repealing Directive 2005/60/EC of the European Parliament and of the 
Council and Commission Directive 2006/70/EC, as amended. The list is based exclusively on the trusts or similar legal 
arrangements notified by Member States by 10 September 2019.                                                              

Member State Trust or similar legal arrangement notified 

Belgium Fideï-commis de residuo 

Bulgaria None 

Czechia Svěřenský fond 

Denmark None 

Germany No notification 

Estonia None 

Ireland (a) Express trusts 

(b) Statutory trusts 

(c) Trusts imposed or arising by operation of law 

Greece None 

Spain No notification 

France Fiducies 

Croatia None 

Italy (*)  (a) Mandato fiduciario 

(b) Vincolo di destinazione 

Cyprus (*)  (a) Εμπιστεύματα 

(b) Διεθνή εμπιστεύματα 

Latvia None 

Lithuania None 

Luxembourg (a) Trusts 

(b) Contrats fiduciaires 

Hungary Vagyonkezelő alapítvány 

Malta (a) Trusts 

(b) Foundations 

Netherlands (*)  Fonds 

Austria No notification 

Poland None 

Portugal No notification 

Romania Fiducia 

(1) OJ L 141, 5.6.2015, p. 73. 
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Member State Trust or similar legal arrangement notified 

Slovenia None 

Slovakia None 

Finland None 

Sweden None 

United Kingdom No notification 

(*)  Trusts are recognised based on provisions of the Hague Convention of 1 July 1985 on the Law Applicable to Trusts and on their 
Recognition developed by the Hague Conference on Private International Law.   
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V 

(Announcements) 

PROCEDURES RELATING TO THE IMPLEMENTATION OF COMPETITION 
POLICY 

EUROPEAN COMMISSION 

Prior notification of a concentration 

(Case M.9591 — MHI/PT) 

Candidate case for simplified procedure 

(Text with EEA relevance) 

(2019/C 360/06) 

1. On 15 October 2019, the Commission received notification of a proposed concentration pursuant to Article 4 of 
Council Regulation (EC) No 139/2004 (1). 

This notification concerns the following undertakings: 

— Mitsubishi Heavy Industries, Ltd. (‘MHI’, Japan), 

— Primetals Technologies, Limited (‘PT’, United Kingdom), jointly controlled by MHI and Siemens Aktiengesellschaft 
(‘Siemens AG’, Germany). 

MHI acquires within the meaning of Article 3(1)(b) of the Merger Regulation sole control of the whole of PT. 

The concentration is accomplished by way of purchase of shares. 

2. The business activities of the undertakings concerned are: 

— for MHI: shipbuilding and ocean development, power systems, nuclear energy systems, compressors and compressor 
trains, turbines, industrial machinery, automotive, engineering, infrastructure and others, 

— for PT: design and construction of plants in the metallurgical industry and associated project management services. 

3. On preliminary examination, the Commission finds that the notified transaction could fall within the scope of the 
Merger Regulation. However, the final decision on this point is reserved. 

Pursuant to the Commission Notice on a simplified procedure for treatment of certain concentrations under the Council 
Regulation (EC) No 139/2004 (2) it should be noted that this case is a candidate for treatment under the procedure set out 
in the Notice. 

4. The Commission invites interested third parties to submit their possible observations on the proposed operation to 
the Commission. 

Observations must reach the Commission not later than 10 days following the date of this publication. The following 
reference should always be specified: 

M.9591 — MHI/PT 

(1) OJ L 24, 29.1.2004, p. 1 (the ‘Merger Regulation’). 
(2) OJ C 366, 14.12.2013, p. 5. 
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Observations can be sent to the Commission by email, by fax, or by post. Please use the contact details below: 

Email: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 

Fax +32 22964301 

Postal address: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË   
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Prior notification of a concentration 

(Case M.9499 — AXA/Cardif/SECAR) 

Candidate case for simplified procedure 

(Text with EEA relevance) 

(2019/C 360/07) 

1. On 16 October 2019, the Commission received notification of a proposed concentration pursuant to Article 4 of 
Council Regulation (EC) No 139/2004 (1). 

This notification concerns the following undertakings: 

— AXA (France), 

— BNP Paribas Cardif (Cardif, France), controlled by BNP Paribas, 

— Société Civile pour l’Etude et l’Aménagement du Centre d’Affaires Régional de Rungis (SECAR, France), controlled by 
Cardif. 

AXA and Cardif acquire within the meaning of Article 3(1)(b) and Article 3(4) of the Merger Regulation joint control of the 
whole of SECAR. 

The concentration is accomplished by way of purchase of shares. 

2. The business activities of the undertakings concerned are: 

— AXA: insurance group active in life and health insurance and other forms of insurance, and investment management 
worldwide, 

— Cardif: insurance group active in savings and protection products, and investment management worldwide, 

— SECAR: owner of the Belle Épine shopping mall in Thiais in Île-de-France. 

3. On preliminary examination, the Commission finds that the notified transaction could fall within the scope of the 
Merger Regulation. However, the final decision on this point is reserved. 

Pursuant to the Commission Notice on a simplified procedure for treatment of certain concentrations under Council 
Regulation (EC) No 139/2004 (2), it should be noted that this case is a candidate for treatment under the procedure set out 
in the Notice. 

4. The Commission invites interested third parties to submit to it their possible observations on the proposed operation. 

Observations must reach the Commission no later than 10 days following the date on which this notification is published. 
The following reference should always be specified: 

M.9499 — AXA/Cardif/SECAR 

Observations can be sent to the Commission by email, by fax, or by post. Please use the contact details below: 

Email: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 

Fax +32 22964301 

Postal address: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË   

(1) OJ L 24, 29.1.2004, p. 1 (the ‘Merger Regulation’). 
(2) OJ C 366, 14.12.2013, p. 5. 
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Prior notification of a concentration 

(Case M.9531 — Assicurazioni Generali/Seguradoras Unidas/AdvanceCare) 

(Text with EEA relevance) 

(2019/C 360/08) 

1. On 16 October 2019, the Commission received notification of a proposed concentration pursuant to Article 4 of 
Council Regulation (EC) No 139/2004 (1). 

This notification concerns the following undertakings: 

— Assicurazioni Generali S.p.A. (‘Generali’, Italy), 

— Seguradoras Unidas, S.A. (‘Seguradoras Unidas’, Portugal), currently controlled by investment funds managed by 
affiliates of Apollo Management, LP. (the ‘Apollo Group’, USA), 

— AdvanceCare Gestão de Serviços de Saúde, S.A (‘AdvanceCare’, Portugal) currently controlled by investment funds 
managed by affiliates of the Apollo Group. 

Generali acquires within the meaning of Article 3(1)(b) of the Merger Regulation sole control of the whole of Seguradoras 
Unidas and AdvanceCare. 

The concentration is accomplished by way of purchase of shares. 

2. The business activities of the undertakings concerned are: 

— for Generali: the provision of insurance, reinsurance, asset management and assistance services in 60 countries 
worldwide, 

— for Seguradoras Unidas: the provision of insurance in Portugal, 

— for AdvanceCare: the provision of health insurance management, risk assessment and claim management services in 
Portugal. 

3. On preliminary examination, the Commission finds that the notified transaction could fall within the scope of the 
Merger Regulation. However, the final decision on this point is reserved. 

4. The Commission invites interested third parties to submit their possible observations on the proposed operation to 
the Commission. 

Observations must reach the Commission not later than 10 days following the date of this publication. The following 
reference should always be specified: 

M.9531 — Assicurazioni Generali/Seguradoras Unidas/AdvanceCare 

Observations can be sent to the Commission by email, by fax, or by post. Please use the contact details below: 

Email: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 

Fax +32 22964301 

Postal address: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË   

(1) OJ L 24, 29.1.2004, p. 1 (the ‘Merger Regulation’). 
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